
an Ancıent ebrew
David Talshir er Sheva)

Number indıspensable component of the 1N1OUN Hebrew and Semitic
languages eneral and consequently L1OUN plural and sıngular forms AIc

usually dıstinct However there AdIiC few feminıne Hebrew whose singular
form has ending 717- dıstinct irom the usual plural suffix of femmimne that
ıdentifyıng number for such INa y involve SOINC dıfficulty For example it 15
dıfficult determıne morphological grounds alone whether the NOUN 15

plural OT sıngular form, and Ssometımes only the Context Can make the determıinatıon
possıble: MI3 155 32777 AT “My mouth w1sdom, IMY pecch ı15
full of insıght” (Ps 494 d agamst: Mr 522 “Wısdom has ul her
house” TOV The word ITE bes1ides eing the plural of BIATAFEN-15 alsO the
Name ofa certaın anımal: SN 122 E DD \n\ „\wN Mr N} drT, “Take
NO ehemoth, whom made d dıd yOU, He eafts 1ıke the cattle  27 (Job 15)
How Can ONC ell ira M 155W (2 S5am 29) 15 sıngular plural? In 1DI1Ca He-
brew BH) M(YDBWR 115 sıngular form, the [AW apparently eing ONC of the radicals .4
According the masoret1ıc texti (M1) the plural form ı15 MIMDWUN, 4S Lam

that 1N1C Hebrew (RH) perce1ved plural (et v ° £Oour
dung eaps  27 KExod Rabh and has produce from the sıngular form
K DUN ASs back-formatıon 75} .7 1200 IN “A dung heap the laws of
sacrılege appIy 1T and the dung lt” T0os Me ıla 19
Thıs artıcle 111 CXa the plural forms of commonly used ending

namely, MN and 130

Hebrew VEIS1ION of thıs ıcle has een submıiıtted for publıcatıon the ubılee Volume for Prof
raham Tal
Ihe question MaYy also be relevant for sıngular endıng such D' the
akieh Rabbiniıic lıterature
Even ıf the afformatıve denotes ere pluralis MAJeSTALLS See for instance (Jesenius Hebrew
rammar ()xford 910 5124 Joüon uraoka Yammar of Biblical Hebrew ome
S88Mk (CConnor Biblical "ebrew Yntax Wınona Lake 99) 120—124
As ell d collective OUuUnNn AT MOra NL (Job 12
I hus Baumgartner Stamm The 'ebrew and Aramalc Lexicon of the Old Testament
Leıden 9094 MD WN
Iso at Qumran MI YVIERUN lıne 9

utscher From the Work the Historical Dictionary, LeSonenu f 78 196364 2834
suggested that thıs form eflects Amoraıc Hebrew but ı IDUN frequent the Tosefta

ell the printe edıtıons of the 18 Kaufmann Ms {O 1S| etub Was

corrected {o MDUN
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MIX and MD Ancıent Hebrew

MIMXN INCaNDLINS “sisters”
In the Sma ofUl ending ö7 the form of IIN (and probably also that of

of COUTSCM V3M, “mother-in-law’ 15 be nNnCcIiude: Thıs NOUN INCAaNIN£ S1STET,
VC the lıving language; ıt 1ıffers from the aforementioned femmnıne

wıth MIn ending 1 that the 1IT' radıical ı15 waw/yod.
ere AIc plural forms of MN the 1D11C2a. texti (One the classıcal 00 15

IIMN,1 1fSs pronominal 15, the base form that the pronominal ssuffixes
IX ıt) 15 -MITN; the other 1ı15 MN 1C ıts pronominal {17 Thıs
second form (whose absolute form 1ı15 Pn * OI MYMN*), OCCUIS the later 1DI1Ca
00 the framework of Job DV 4 YY (42 HY and ı TIToN

DiVIVTANT, besides ONC OCCUITENCEC Ezekiel ADTTIN ZE Z wıth
sıngular pronominal su1fix). Another CCUITCHNCEC 15 the GEFTFE form A YVIAN Josh

153 reflecting the pronuncı1atiıon tradıtıon of the 1N1C per10d (of C SC

INOIC below).
On the other hand, the ancıent plural form MIMN, IIN the pronominal (the
absolute form Was presumably IN mN *), OCCUTS the ketiv of Josh 13

as ell a4as Hos SS mam and ı KE7zek 1645, 57 15 115 proba-
bly the intention several VEISCS the Samnc chapter: ketiv ] ö18 and
AD (gere ] SE ketiv ] 55 and 61)
Cally,.the wrıtten form of the plural pronominal -MVN, d attested the
earlıer 00 of the 15 the ancıent Hebrew form, and its sımılarıty the S111-

gular form m1g make il dıfficult dıstıngu1s between sıngular and plural In
most the unvocalızed IeXT reflects the ancıent form undoubtedly, the ketiv of

See en Dictionnaire des FACINeSs semıllques Parıs 970 15 ote that the infinıtıve of
the y erb type INnay someltımes be consıdered plura! form ends [Y]- hus for
example, MI3 XO! 18) read the Samarıtan Pentateuch As (and sımılarly the
Peshitta).
10 mınd, the aDsolute form secondary form the western TancC! of Tannaıtıc
Hebrew hıs ı the normal form of the Onstruct and the pronominal stale, 1C. supplanted the
aDsolute (Just the plural of 1230 OAKT.. colloquıal Hebrew attracted by the OnNnstruct and
pronomınal states mi b5ay instead of M1 See Iso Ben Yehuda, omplete Dictionary of
Ancient and Modern Hebrew, Jerusalem-Berlın year, 1, 146—147 €D.) See further e1I0W.
Ihe Aleppo and Lenimngrad Mss dıffer ı theır notatıon of the forms 1 the ate 00| of the
(the framework STOTY of Job and Chronicles) The Leningrad Ms reads the pronominal V IN

the ketiv wıth ACCOMPDPANYUNES gere. dıfficult {[O SCC hat the ketiv form represents ıf
dıffer from the gere It Dr fer suggested {O that the Copyısti of Lenimgrad Ms

copled absent-mindely the GgeFeE forms into the exi In the Aleppo exX however m1g be
expecte: there only NC form the plura| defective spelling MN

10 If thıs ee: be understood dS plural rather than sıngular
1 (Grammatical analysıs indıicates that the 'adılıon reilecte: Dy elVr orms the 15 generally

earlhıer han that reflected DYy the gere nevertheless iiımes the GgeFe INaYy PIESCIVC earher
readıng See en Lingulstic Nnalysıs Key Understanding the kethiv and ger
S5ystem the Biblical Text dissertation Jerusalem 998 3()1 Aramaıc el forms

the reflect earlıer readıngs See Ben-Hayyım Third Person Feminine Plural INn

Ancient Aramaıc, Eretz Israel 951 135 assberg, The 1gn Ketib/Oere
the Aramaic Portions of Ezra and Daniel 089
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the fem plural pronomınal form -SYIN Josh 13 and k7zek 15 earlıer than
the paralle gere forms However the ketiv forms AIc not vocalızed ONC May

the pronuncı1atıiıon W das 1t IN perhaps„ In other words when
eferred her 1STers Josh 13 (as PCI the ketiv) how dıd che PIONOUNCC

the word: N
TIhe ecadıng handed down by the mMasoretes Hos 5 DD D, and ı E7zek 16
WI1 the EXceplion of ADTTTN 52) mplıes that the pronuncıatıon of the ketiv 1
Josh 13 W ds that ı15, the pronomiınal and of the plural WEIC
both S ablat rather than-
Indeed Bergsträsser hıs Hebrew 12 STS that half- vowel \ w| (as ell

1y ]) when ollowıng short vowe]l and preceding long OILC 15 omıiıtted together
wıth the preceding vowel, awö/ayö 07 that, for example, P M1 In hıis
VICW, the mMasoreies reconstructed the forms MISP, -MI7N, W and m7 Dy analogy,
theır actual pronuncı1atıon eing MS , -M MD * and m137 13 If thıs rule Was
indeed valıd ı regard the pronuncı1atıon of IIN 4S ell then the absolute form ı
the sıngular 11i1ere. irom the plural the vowel of the alef (MMN VS and the
construct/pronominal IN Was both sıngular and plural ıle the
dıstınction depending the pronominal suffix (e VS MIMN)
In eneral the thesıs that the masoretes workıng al a late stage the development
of Hebrew took the rouble TeCONSTIrTrUCT the or1ıgıinal form and indeed ‚UCCECSS-

Tully, 15 problematıc (e if the pronunc1atiıon theır i1ime Was S, how dıd they
know how turn the CIOC back and vocalıze m18P7). Indeed, 1O DOSSCSS INOTC
information about the Hebrew language, partıcularly I8 the Second Temple per10d,
and it 15 clear that, SCVCN if the above-mentioned rule (awöt Of) Was actıve
ancıent Hebrew 11 Was only partıally aclıve and INanYy forms wıth vowel beifore
consonantal WW wıth vowel preserved the [w/ OT WEeIC pronounced wıthout au X1-
lary vowel ASs suggested by Gumpertz 14 an Yy rate the Second JTemple per10d
the consonantal WW eft ITs ımprınt such forms 15
As noted Bergsträsser Aargucs that the vocalızatıon MS conceals the pronuncı1atıon
M1 The avaılable evidence however does nOot really upport hıs In
addıtion the absolute form accordıng the MS C OCCUTS tWICE XO
31 and Ps 65 there AdIiC the PICSCIVIN£ the ancıent ketiv form

12 Bergsträsser Wilhelm (Jesenius Hebrädische Grammatik Leıipzıg 918 S1/m
Ibıd 5170 OoOWwever Bergsträsser remarks that f the Orms MN NS 1973 not
TeCONS!  cite\ the law Must ave een Operalıve ater date utscher, The Language and
Linguistic Background Isaiah Scroll Leıden 974 207 followıing Nöldeke that the
plura Orms ending M33- reflect the influence of the Aramaıiıc plura: form N[1)- nevertheless mMoOost
of the Orms thıs Calegory do NnOL CCUT Aramaıc

14 Gumpertz 1VIa Sefatenu Studies Historical Phonetics of the ebrew Länguage
Jerusalem 953 S For thorough treatment SCC Qımron Diphthongs and Glides the
eed Sea Scrolls Language Siudies 087 269 (Heb and iıdem Waw enoting Glide

Homage Shmuel Studies the Ori of the Bible, ed by Talshir al Beer Sheva
Jerusalem 2001 31672 u (Heb

15 other possı1bılıty 15 that the law Was effectıve certaın IC810115 certaın per10ds
dialectal varıan

110



MIMx and M1 Ancıent Hebrew

MNSP XO 37 8} 30 Ihe other 1DI1Ca forms, both CONStruCct and pronominal
state, AIC always -MISP. On the other hand, there dIiC several OCCUITENCECS 1QIsa®* of
the CONSTrUCTL (!) form wıth double W Y NT MNSP Isa 28; 9 In Isa 41

; 10there 15 CVCIN evıdence of the sade eing pronounced wıth vowel: Y ONM D
Pesher C4 the Hab P [D NS but the SaInc combIı-
natıon 15 pelled the next column dSs the DU MISP Add il NS
5 the War Scroll [It ollows therefore that MSP WAas pronounced the
Hebrew of Fırst and Second Temple wıth double long vowel (qasawot
adSsd J  Ol qaSd40Ot), though there WEeTC indeed alternatıve pronuncı1atıon tradıtions.
Some corroboratıon of thıs statement from the plural form of the word L5
The usual plural of thıs NOUN the MT ı15 MIMB, both CONSTITUCT and absolute states
(13 times including the book of Nehemiah); but have three OCCUITENCES Zra
and ehnem13. of wıth consonantal WW as CONSITUC the phrase
rn aV Thıs m1g SCCIN o ımply that both forms long and short WOIC

used interchangeably It 15 INOTC probable however that the spellıng wıth
aws also reveals the pronuncı1atıon of the form MD Durıng the 1DI1Ca per10d
both Fırst and Second Temple the word MI5 Wäas pronounced wıth dıph-
ong, but usually pelled wıth ON Wa  5 dASs PCI the crıbal MIrMmS

lıkely that Bergsträsser’ phonetic rule (elısıon of the W wıth ıts vowel
before another vowel VWYV! Y1, al anı y ratfe elısıon of the oweled WUAW, WYV]
Vı) Wäas valı the IN1IC per10d Thıs eing surely the Casc as egards of
aCcCcent the CON: and pronominal states Thus, for example, the 1D11Ca. phrase
0143077} ME “the and the prefects” ı15 attested 1ı early ıshna Bık

auImann Ms.) 17 The masoretic texti reflects the 1IN1C pronuncı1atıon tradı-
tıon Only where thıs WOULU contradıct the transmıtted texi WCIC they forced adap
the vocalızatıon Since the 00 of 71a and ehem13| dIC characteriızed Dy INOTC

plene spelling, and the word WAas pelled wıth double W as ell 1{ Was

vocalızed accordance wıth the orıgınal pronuncı1atıon wherever the text presented
[WOveWaWsSs

Accordingly, ONC m1g suggest that the usual plural form MD also conceals the
DronNunNC1atıoN MI3 /AY A ehNnem183| ere AIC sIX OCCUITENCECS of MI3 the
ate 00 of the Esther ehem13a. and Chronicles and only ONC Sam

Perhaps the pronunc1alıon 1DI1Ca up the end of the first mıllennı1um
BCEHE Wäas somethıng ike andaolt  I SN 18 4S reflected Dy the forms N / but the

16 Ben Hayyım The Samarılan Tradition and 1fs Relationship ith the Language of the ead Seda

17
Scrolls An Rabbinic Hebrew LeSonenu P 958 DL (Heb
Varıous cholars ave discussed the influence of the early of the 1S! regar!

subject SCC Albeck Introduction [0 the Mishna Jerusalem Tel AÄVIV 959 129
interesting remark thıs Ontext Was made by Weıss Studien hber die Sprache der Mischna
Vıenna 867 \ WOU hlıke {O COomMmmMent the 15 Bıkkuriım D122077) M7

DMNIP7 A U} 37 972777 but the officıals Cal the people WEIC called MI5 only durıng the 3  ®
that Judea WAas under Persıan rule and do noTt KNOW f thıs NOUN from the 18 INaYy
therefore SUDDOSC that thıs 15 1fs ESSCHCC VE old

18 M apparently the orıgınal form (the ONstruct always wıth cf MANALU

Akkadıan) 1ıle 1137 COU. be back-formatıon from the plural Just 15 back formatıon
from M1 whıc) itself volved from MYN3P) 1C! 15 the plura: of MSD/NYP
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CO  1ve spellıng used only ONC W (as the Casc of At later sta  c
around the wııme of 1IN1IC lıterature the 1na vowels underwent monophthongiza-
t1ıon the WadYy 1{ AaDDCAIS the Mıshna M7 ASs M7 N 2105 0 mam S uits
“I’hey send the festival day only |prepared| pDOrtl10NS of food|” (Bı The
1DI1Ca vocalızatıon reflects thıs pronuncı1atıon wherever there W as need {o
change the spellıng; iraCces of the orıgınal pronuncı1atıon (MINID mY3) WEIC PIC-
served only the book of ehem1a where the TexT WOu nOT permıit adaptatıon of
the vocalızatıon the Current wYriıtten word
Ihe absolute plural form of MN does nNOT the 6; but 1l WOUuU PTCSUMA-
bly have been Pn * OT MN *, udgıng irom the alternatıves used ı Tannaıtıc
Hebrew and 19 The only plural forms the 1DI11Ca texti aTc

the pronomiınal Aas already noted, these aIc IN (-MYN/-MYIN) 1 classıcal
Hebrew and - LBH alc 1DIl1ica. Hebrew) If the vocalızed consonantal
W WAas indeed elıded the 1DI1Ca per10 the plural form of MN Was PIO-
nounced both absolute and CONSITUC forms d MN that the dıstincetion be-
tween the plural and sıngular of MN Was obscured Wäas surely o
SUTC distinction between these forms such wıdely used word Just d have
evidence that the plural forms construct/pronominal stTate of MIM and MS WETC

pronounced wıth dıphthong (T longer vowel than usual -  E -MP), and the
pronomınal of M1 Was pronounced wıth ına dıphthong 1 710 edawöt-)
emphasıze the plural, MaYy SUTIMNISC that ı thıs Casc LOO the consonantal W Wäas
not elıded the pronuncıatıon of the plural and the word eing pronounced
ahawaöt ah(a)wöot 20 Was only because of the Masoretic practice nNnOT WT

19 Ihe SIWCQ under the het Was or1gınally SWG mobile (pronounced before yod quiescent SIWCQ

S medium hence the vocalızation should probably be ale, en-  aVlı The Absolute Form
of Some Nouns the Singular and the Plural, LeSonenu 41, 1977, that the
plural of ITI IN the absolute COU nOoL ave een N but must ave een wıth
quiescent SIWG, the pronomınal stale, and atteste: consıistently by Ms. auiImann. hıs
VICW.,  ' 8 thıs WeTE IWa medium, ONEC should CXpeECL that het be vocalızed wıth hatef patah. (In
the ther hand, the vocalızatıon has een defended by lau On the Reconstruction of
Absaolute Forms hbid 304 Bar Asher, TIhe Plural Forms of ahöt The Tradıition of
Mishnaic '"ebrew the Communities of Italy “Eda ve-LasSon 6 » Jerusalem 980 121
The arguments ollows (1) The 'aDıic parallel ahawı  ‚ At EeXaC parallel of 11) Ihe
vocalızed exi of the Contaıns Stiances of SIWCQ medium ealızed SWG rather than hatef,
under guttural ım 2ya, D7 D,  M , DD ; for SUOINC ‚9 thıs partıcularly before yod:
EG D7 KW eic Bar-sher, ater artıcle, The Different Traditions of Mishnaic Hebrew,

Working IA No Data; Semitic and Egyptian Studies Presented Lambdin, -17
rıghtly {O dıstınguısh between eastern and western branches Was the pronuncılatıon

the eastern 'adıtıon, aft 115, abylonıa and its sphere of influence ( Yemenıte manuscrI1pts of
the ıshna), whıle ı the western adıtıon, at ı15, the Land of Israel and ıts sphere of influence,
the pronuncı1alıon

20 ere only few CCUTTENCE:! of CONSECHNL VE WaAaWS the mıddlie of word iInce
ımpossıble {O vocalıze ONe letter WaAaW wıth dıfferent vowel S1815 both WAWS wriıtten
such ‚ASCS qgere MO ] Sam 25 18); 2 Sam 23 (gere M' W)] (Isa 16
and the (Qumran saıah Scroll N gere Y SsSam arely, OMNC finds double
W  s denoting consonantal WW IMNSP qgere 1*n13p] (Exod Ihe word 1D
only Our iimes wıth WAWS Ouft of 237 CCUITENCE:! the Ihe word MI7 eight
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double W ven the miıddle of word the word L2  S spelled wıth sıngle WW
And the pronuncıatıon of 1na. dıphthong at the tiıme of the masoretes aCTIV1-
t1es Was sımplıfıed (WO —z they treated 1l d malter lectionis ollows that the
form behind the spellıng of the plural pronominal IN 15 therefore IN and
not necessarıly IN that 15 5SaY, the orıgıinal readıng concealed Dy DD
Hos D DIN
The advantage of thıs thes1ıs 15 that 1t postulates a definıte (and quıte plausıble) pho-

dıstiınetion between the form sıngular (-MIMN) and plural -
Ihe chıft from the absolute form IN * 18 MN 1C IMNaY CITOD up LBH by
WadYy of diıssımılatıon 15 almost indıspensable for dıistiınction between sıngular and
plura. eTEe aATrec SUOINC instances such dıssımılatıon. The plural form MN K22
became Just dSs 1712 (ketiv Sam 20 1) became m: the paralle of

MN Kgs 6) 115 (2 TON 25); dSs agaınst the 119173 (Isa
E and elsewhere), the 1QIsa* has T,23 1le the spellıng ı TON 16 I

11 24

The problem of dıstınguishing the sıngular and plural forms ofT Wdas nNOTL UN1YUC
alHebrew In Old Babylonıan ahatu des1ignates S1ıster ıle ahhatu 15 1sters

later of Babylonıan ahatu became the plural form d ell 25 WOU SCCIN
that there 11070 the rule of the elısıon of consonantal WW wıth vowel Wäas effective
ahuatu >ahatu and WaY Wäas surely OUN! dıstingu1s the forms

S1isterIn Ugarıtıc the plural of aht 15 also aht (ın the state) m{ bn aht
““the most eaulı MM Baal’s 1sSters 2726 INa Yy be suppose that there Wäas

SUOTIIIC vowel ase: diıstiınction between the sıngular and the plural but there Was

spelliıng problem there tOO

iimes wıth WaWS, perhaps differentiate from the sıngular ere few further
CCUTTENCE:! of CONSECULVE WAaWSs the ate 00. of the Esther mıu55 ( the ther
1ve iimes the spellıng defective) Neh M1 (the ther 183 UVOCCUITENCE:! wıth defective
spelling); and also mentioned above (Ezra Neh the INOTC usual form
It because of the System of defective spelling that MI3 ala el Exod 17 COU. be
interpreted eıther M1 Ö  eavened Teal (“commandments Targum Neopmphıtı
(the eptuagınt and the amarıtan read 111877 the sıngular); thıs ambıgulty the basıs for the
eXpOSIlLON the ekhiulta, Tactate 18 Lauterbach *147577 M osıah 5SayS
Do NOT read but MX M7 Just ON should nNnOoL be SIOW when makıng the mazzah
est leaven ONC should not be SIow perform rel1g10us duty 97 See Iso Z/1ıppor (Om
Iransmission an Tradıition Tel Avıv 2001 173 178 eb.)
.ON! Ben-Hayyım The Gleanings of kphraim Hebrew and Arabic Studies Honour of J.
au Tel AVIV Jerusalem 1993 110 who explaımıng the spellıng MN
Josh 13) the plura of FITIN 1C| atteste: Officıal Aramaıc OWEeVer there
evidence whatever ofLU Hebrew

22 Whether ıf Was pronounced ahdaot  PE ahawot cf the changes the ONSITUCL of the plural
23

MY/MIN) CD
mınd the vocalızatıon of 17173 conceals the orıgınal pronuncı1atıon 117173

24 OWeVver there Iso IC VCISC DIOCCSS agaınst Ishmael SOM called (Jen

25
2 13 28 the amarıtan VeTS1ION consıstently reads
See C.g k: A#) vol Chicago 964 171

26 KIU Iıne 16 The Rıns rıghtly conclude from the word hn that aht plura:
Acts 'ods Philadelphia 996 359

113



avı Talshır

sımılar problem 18 evıdent in Hebrew’s sister language, Aramaıic. Ihe plural form
1S nNOT attested in Ancıent Aramaıc; however, ın the Sam  al 1alect of the
inscr1iption, lınes A and 3% read [ |MMN, that 1S, °“h1s sısters, ” perhaps indıcatıng
that the plural form Was not MC wıth suffix d but MC)N °ihan).4' Indırect
Support for thıs conjecture irom 1C12a. Aramaıic. ıle there 15 attesta-
tiıon in thıs cdialect for the plural, the absolute form of the sıngular 1S JIMN, not mmN .28
The dıfference between the sıngular and plural forms Was probably VE slight,*?
1C ultımately must have motivated the estahblıshment of ITNOTC distinct plural
form .20
The earhest eviıdence of the usual Aramaıc plural JI appCAars in Nabatean docu-

irom El-Hejyra, northern auı abıa, ate' the beginnıng of the first
mıllennı1um IIN °h1s sısters”) and aiahlatı “the1ır sisters’”),>' and from
OZ “kglatain south of the ead Sea, datıng the end of the fırst TUrYy
KT (“h sisters’”).>2
In ate Aramaılc, both Western and EKastern, (IIN and employ as the
plural of (NINM(N).S Perhaps of the Kastern dialects dIiC WOo of pecıal 1LCN-

tıon. Sınce yr1ac carefully pronuncılation hrough vocalızatıon S12NS, it 1S
important tOo be SUTC that thıs word Was pronounced ”’ahwäta.

27 SeeS G1ibson, Texthbook of Syrian Semitic Inscriptions, vol IL, ()xford 1975,
28 The rea Cowley F lıne S, KTYIIN should be mended (MMODY See orten,

Yardenı, nthology of Documents from Ancıent Egypt, vol Jerusalem 1986, See Iso

29
uraoka, en, Yyrammar of kEgyptian Aramaıc, Leıden 1998,

For example, the ONSTtruCcT -DITN - but ıt should be remembered that the pronominal
suffixes Aramaiıc the SaInle for sinéular a1idplural.

3() Muraoka and orten, rammar of Egyptian Aramaic, loc. C rıghtly ofe that Ancıent Aramaıc
the plura: of mDW, 1C] 1S of the SAalllCc LITN, W dsSs 1DW (e.g, 15 ıIn the elıre scr1ıption,
UL, lıne 16), 1C| beginnıng wıth Officıal Aramaıc, became 1190 (e’g;; 115 Proverbs of
Ahigar, Iıne 132)
Dee, C ‚o0ke, Text-Book of North-Semitic Inscriptions, ()xford 1903, 224.228:;
Hoftijzer, ongeling, Dictionary of North-West Semitic Inscriptions, vol L, Leıden 1995, 31;

3°
Healey, The Nabhataean Tomb Inscriptions of Mada in Salıh, (Oxford 1993,
Nahal Hever Iıne See adın al, The Documents Jfrom the Bar Kokhba Period In fhe
(’ave of Letters, Jerusalem 2002, 208; eyer, Die aramdiıische Texte VO.: Oten Meer, vol IL,
Göttingen 1994, 168, read m1S  enly AAIA, instead of NM NL See the book mentioned
the beginnıng of thıs ote 80. ] Interestingly, Nabatean document from Hegra J Cantineau, Le
nabateen Parıs 1930, 86) contaıns the word ITN, that 1S, °“h1s |the maker of the tomb’s] sisters.”
TIhe Om1ssıon of the WW Was CITOIL, and thıs form presents trace of the ancıent plura! U33 See, C Nöldeke, Compendious Syriac Grammar, London 1904 5146 Irue, Bar-Asher, hıs
icle C1ite: 19, “Fda ve-Lason 6’ 6l pomnts Out that the Aramaıc translatıon of Josh 2:13
(whiıch 18 of the Haftarah for the selah Torah portion) the Laj has However, thıs form
1s “contamınated”’ by Hebrew influence (and fact 0€s not all edıtions of the Iaj)
Neıther 1S the form THAATTTN, OCccurrıng manuscrı1pts of the argum Johb 1 natıve
Aramaıic; ıt 15 surely corruption of DAMIYTN, On the ther hand. the double translatıon of that
has the plura WT DMN, WN1C: 15 nNnOoT dıstınguıishe from the sıngular See Stec, The Text of the
Targum of Job, Leıden 1994, T
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The other Qalect 15 Mandaıc, C has plural forms: ahuata and CSsSs COIMMNM-

mon) ahauata.34 Thıs alternatıon of plural forms has iıts parallel ı PYIN/TYVIMN
Common tOo MOSstT of the Semitic languages 115 that they OUuUnNn! WaYy to desıgnate the
plural form of MN ending 1€ half-consonant W/Y has long
vowel ( walt -Wan -yOt) 35 order clearly dıfferentiate ıf firom the sıngular
In princıple there IMaY be paralle the word °oath Eastern Aramaıc
Ihe orıgınal form W ds probably 1813 (> alehle] irom the FrOOT N Thıs form Was

used gyplan Aramaıc (e Cowley lIınes However EVECMN thıs
1jalect ONC also IN! 7D FW RO °deed of oath” Cowley 59 Iıne 1)
wıth the glottal losıve elıded between the vowels Since determıinatıon diısappeare

Eastern Aramaıc dıalects the definıte form Wäas used designate Oal
(ın Syrac, Mandaıc, Babylonıan Aramaıc; and EVECIN Ongelos Targum, g 9
b ln kaı NMA1IDH3 AS the translatıon of al Num 21) Ihe suffix
generally designates the plural, but the ME  S has a (a vestige of the
dısappeare alef) ıt 15 longer possible dıstıngu1s. between ‘°oath’and °.  oaths  29
both eing desıgnated Dy 316

*17 VS 3710

The M1 7D 15 pluralis fantum ıthın the 1e reserved for the basıc
tenets of the Jewısh relıg10n,3') 17 belongs the domaın of rel1210us oblıgatıons
116 17 orıgınally had the IMCAaNINS Ö°‘admonıshments, ” 1T volved Hebrew As

desıgnatıon for “dıvıne commands OT deECTEES:223% thus MOM l °“ I hese dIC the
decrees” Ccu 45); TD T D “ V our p  p and decrees” (Ps 119 168)
On the basıs of both orammatıcal cons1iıderations (preservatıon of the scere declen-
S10N) and the sımılar INCANINS of the Hebrew word ML (paralle xrr 5 Isa

20 the of “laW”) and the word N 1D “custom Palmyrene and
yrı1ac the rOoTt ofM1 m1g be W 10

34 Ssee Drower acuch Mandaic Dictionary, ()xford 963 .  ahata 27

35 Bennett, 'omparaltive Semitic Linguistics, Wiınona Lake 998 129
16 The esN1tta has the sıngular, oath,39 but order distinguısh the sıngular from the

plura: the Oorms and ND volved for0a 27 wıth NT17 the plural; SCC

rockelmann, Syrische G(Grammatik, Leıipzıg 1955’, andaıc, NN 15 toO plura
and sıngular, but the authors of the standard andaıc dıctionary mistakenly uıunderstian:! plural
only (s mumata’)

3° Commenting how the Hebrew anguage eflects Jewısh CUu.  ©,; orag WwTItes cultural-
rel1g10us dentity of Hebrew speakers brought OU' the creatıon of 1W lexemes, and the
introduction of NE'  S dıfferent Oontent eXISUNg exemes I hıs partıcularly mue wıth
regar the Arcas of cult law and spaırıl 27 orag, The Beginning of Hebrew and the Distinctive
Character O,  ebrew ıdem Studies Biblical 'ebrew Jerusalem 9095 18 (Heb

1 orag, The Study of Biblical 'ebrew Etymology an Semantıcs hbid (Heb
309 1an adü 0€es nOot support thıs tymology, but the word apparently nOoL nalıve Akkadıan

See uitischer Samarıtan Aramaıc, 17 37 968 410 (Heb ); Weiınfeld 'ond and
Grace, LeSonenu 9/) eb.) The 1O! pattern „ 55 Lal Hebrew See AvınerI1
'eical Hammishqgalim Thesaurus of the ehbrew Radical Nouns, Tel Avıv 976 435 (Heb

abın Linguistic Studies, Jerusalem 999 74—5 eb.) etymology from the FrOOT
x the 1C Zdw (“feeding”) Ihıs proposal however dubıio0ous Ssee Iso Werman
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In Miıddle and Neo-) Akkadıan sımılar plural, adu, adı Was used in the of
“Covenant, treaty” (between suzeraın and vassal) “Sworn oblıgatiıon” (mm the
singular);*0 In Ancıent Aramaıiıc ASs ell the plural forms 1:, WE Nı 41 in the

of “covenant” (n the singular).*4 ven ıf these forms AdIiC not natıve 1{8} theır
lJanguages, they ell us somethıing of the form uralis tantum) and meanıng ""COVE-
nant, treaty”) ofm1V
The orıgınal meanıng of “admonıshments” evolved, hrough VABETEES, AdSSUuNCc
er meanıng: “Covenant, treaty, ” partıcularly uınılateral venan
wıth God,“ SINCE dıvine decrees provıde the basıs for the ex1istence of the Dıvıne
covenant 44 If the of (a 15 of A hendiadys,* thıs 15 reflected ın the

1777177277 4395 °“ fOr those who keep his and decrees” (Ps
25:10),40 and In m55 “My Ovenan and MyYy decrees’”(Ps 13ZU2) Ihe
eadıng understands the word my singular.“/

Te‘udah. On the Meaning of the Term, Fifty Years of Dead Sea Scrolls Research, ed by Brın,
Nıtzan, Jerusalem 2001,

robably only pluralis fantum dee., c aC| (ef al.), '"ONCISE Dictionary of Akkadian,
Wıesbaden 2000,
The plural suffix ere parallels the “masculıne” plura! Suf11x Hebrew. Ome cholars ave
expressed preference for the Qumran 1QIsa” version for Isa 338 D17 ON P 72 7577 (instead of
07 the M1T), given the parallel 174 f S| ave yet another plura: form not necessarıly
denoting plura!l See ohen, Biblical Hapax Legomena INn the Light of Akkadıian and
'garitic, Arbor, 1975, 42  A

42 Dee, C Hoftiyzer/Jongeling, Dictionary (above, 34); 8245 Greenfield, Linguistic C riteria
In the Sefire Inscription, LesSonenu 27—28, 1964, 308 pomts Ouft the sımılarıty of Ps 25:10
1771720 3395, “those who keep hıs COvenant and Hıs decrees” and NYIU V) in the elıre
scrıption L, Ta

43 aCCcord wıth the attrachıve proposa of Parnas, edüt, Ol, Edwöt In the Bible, agaınst the
Background of Ancient Near Fastern Documents, Shnaton 1, 197/5, He rıghtly notes
that the Aramaıc Targums treat the equıvalent of both OS and D, and that the SarIllc
verbs assocı1ated wıth these Knohl, TIhe anctuary of Silence, Jerusalem 1992, 136

STITeSSES the unılateral oblıgatıons of the COvenant. See ISO Werman, cıt. (n 39)
44 orag explaıns the semantıc relatıonshıp between MD, "Covenant, ” and\ "“to admonısh, 27  warn,

ollows: “° It WOU| SCCIN that the connotatıon of “admonıshment” and that of “cCovenant, pact”
interconnected, the being ONEC of MEIONYMY. The background of the By the nature
of thıngs, COvenants and DaCIs involved admonı1s!  ents and warnıngs, implying that the
connotatıon of admonıshment Callc first. Ihe semantıc development WOU thus ave een

>2‘admonıshments pac! contamıng admonıshments’ pact orag, Layers of Antiquity
Some Linguistic (O)bservations the Oracles of Balaam, Studıes 1D11CA. Hebrew, Jerusalem
1995, orag'’s VIeEW, denoted “admonıshments” Num 23:18
195 112 . IIN “(nve Calr admonishments, SOM of Zippor!” If 5! perhaps MYV Was

orıginally pronounced M17V, wıth rather than SECTE,
45 elammed.  9 [wo Which uUre (ne In the Bible, 17 16, 1945, A
46 Iso TU N MTDavid Talshir  In (Middle and Neo-) Akkadian a similar plural, adü, ade was used in the sense of  “covenant, treaty”” (between a suzerain and a vassal) or “sworn obligation” (in the  singular);*0 in Ancient Aramaic as well the plural forms 179, °7y, R'7n4! occur in the  sense of “covenant” (in the singular).*2 Even if these forms are not native to their  languages, they tell us something of the form (pluralis tantum) and meaning (“cove-  nant, treaty”) of M,  The original meaning of “admonishments” evolved, through “decrees,” to assume a  further meaning: ‘“covenant, treaty,” particularly a unilateral covenant or covenant  with God,43 since divine decrees provide the basis for the existence of the Divine  covenant.“*4 If the status of MYyı maa is of a hendiadys,* this is reflected in the  verse MTı ına 77835 “for those who keep his covenant and decrees” (Ps  25:10),% and in yn ma “My covenant and My decrees”(Ps 132:12). The MT  reading understands the word my as singular.47  Te‘udah. On the Meaning of the Term, in: Fifty Years of Dead Sea Scrolls Research, ed. by G. Brin,  B. Nitzan, Jerusalem 2001, 23143 (Heb.).  40  Probably only in pluralis tantum. See, e.g., J. Black (et al.), A Concise Dictionary of Akkadian,  Wiesbaden 2000, 5.  41  The plural suffix here parallels the “masculine” plural suffix in Hebrew. Some scholars have  expressed preference for the Qumran 1QIsa“* version for Isa 33:8: 0779 d MMa 7an (instead of  077 in the MT), given the parallel m3, If so, we have yet another plural form not necessarily  denoting a plural. See H.R. Cohen, Biblical Hapax Legomena in the Light of Akkadian and  Ugaritic, Ann Arbor, 1975, 42—4.  42  See, e.g., Hoftijzer/Jongeling, Dictionary (above, n. 31), 824-5. J.C. Greenfield, Linguistic Criteria  in the Sefire Inscription, Lesonenu 27-28, 1964, 308 (Heb.), points out the similarity of Ps 25:10:  ya nma y82b, “those who keep his covenant and His decrees” and x’1Y 18 in the Sefire  Insceription I, 7-8.  43  In accord with the attractive proposal of M. Parnas, edüt, &döt, &dwöt in the Bible, against the  Background of Ancient Near Eastern Documents, Shnaton 1, 1975, 23546 (Heb.). He rightly notes  that the Aramaic Targums treat D7 as the equivalent of both ma and D°PYT, and that the same  verbs are associated with these nouns. I. Knohl, Zhe Sanctuary of Silence, Jerusalem 1992, 136  (Heb.), stresses the unilateral obligations of the covenant. See also C. Werman, op. cit. (n. 39).  44  Morag explains the semantic relationship between Mi7y, “covenant,” and 7, “to admonish, warn,”  as follows: “It would seem that the connotation of “admonishment” and that of “covenant, pact” are  interconnected, the link being one of metonymy. The background of the metonymy: By the nature  of things, covenants and pacts involved admonishments and warnings; implying that the  connotation of admonishment came first. The semantic development would thus have been:  5  ‘admonishments’ > ‘pact containing admonishments’ > ‘pact  $  Sh. Morag, Layers of Antiquity —  Some Linguistic Observations on the Oracles of Balaam, Studies on Biblical Hebrew, Jerusalem  1995, 56 (Heb.). In Morag’s view, 0”1y* denoted “admonishments” in Num 23:18:  98 Da y mNM = “Give ear to my admonishments, son of Zippor!” If so, perhaps m17y was  originally pronounced mi7y, with qames rather than sere.  45  E.Z. Melammed, 7wo Which are One in the Bible, Tarbiz 16, 1945, 173-89 (Heb.).  46  Cf. also D3 _ TWm NR MI ... MD ... 9PM “His laws.. the covenant.. the warnings He had  47  given them,” 2 Kgs 17:15  Perhaps reflecting a phenomenon of depluralization. See M. Altbauer, On Tavlin, Hamin and...  Eskimosim, Le&onenu la-“Am 4.1 (fasc. 33), 1953, 24-28 (Heb.).  116ON “Hıs laws.. the Covenantı. the warnıngs He had

4 /
gıven them. Kgs A
Perhaps reflecting phenomenon of depluralızatıon. See Altbauer, (Om Tavlın, Hamin and
Eskimosim, LeSonenu la- asC 335 1953, 24728
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MIMN and M1 ıIn Ancıent Hebrew

Ihıs ension between form (plural) and denotatıon (singular)*® brought about
devıatıon from the or1ıgınal form MYIV in opposıte dırections, ın SOTT of double
polarization.“? In the ONC hand, the form m1D in the of “unılateral covenant”
became genumne sıngular, 116e the other, in the of precepts, decrees, ” 1l
became A genulne plural.

The word became unamb1gu0us, genulne singular by of slıght (but
exceptional) change of ending: Dı Wäas changed ul, M1 172
Contrary RH, in 1C the meanıng of M1 15 ‘“testimony, >9 the meanıngs of
MI7 in AdIC (1) “the COvenan wıth God’”’>! and (Z) “the dıvyıne precepts a4s

whole, the laws’”; these dAdIC 1n fact the meanıngs of M1 e body of divıne COTN-

mands Aas whole””).>2 xamples of the fırst meanıng (“covenant”): 33077 117
XO paralle 197 TIIN as in Josh 3653 the Ark in 1C the divıne
precepts aATrc deposited;>* MD nm XO paralle o man mmS of Deut
9:9 55 Example of the second meaning (“laws’”), In 10 r;x; .5 5 1 FT FA
1130N) TE 1Dninx and niny in Ancient Hebrew  This tension between form (plural) and denotation (singular)48 brought about a  deviation from the original form M7V in two opposite directions, in a sort of double  polarization.*® On the one hand, the form m17y in the sense of “unilateral covenant”  became a genuine singular, while on the other, in the sense of “precepts, decrees,” it  became a genuine plural.  I. The word became an unambiguous, genuine singular by means of a slight (but  exceptional) change of ending: öf was changed to ütf, NTV > M17D.  Contrary to RH, in which the meaning of m17y is “testimony, ”° the meanings of  mıy in BH are (1) “the covenant with God”5! and (2) “the divine precepts as a  whole, the laws”; these are in fact the meanings of m17y (“the body of divine com-  mands as a whole”).°2 Examples of the first meaning (“covenant”): MM 1178  (Exod 26:33), parallel to m7an 17R as in Josh 3:6° — the Ark in which the divine  precepts are deposited;>4 mıy n'n'; (Exod 31:18), parallel to mman nm of Deut  9:9.55 Example of the second meaning (“laws”), in which An / my mm} man  RE MM MYID .. MN “The teaching of the Lord is perfect... the decrees öf  the Lord are enduring...” (Ps 19:8). In Ps 122:4 m17y means “habit”.  It would seem, therefore, that in these and other verses the original form was MI7  (miym* yıax, maı mım” Miny*), and only at a later stage in the evolution of He-  brew was M1 changed to MIM in order to adapt it to singular usage. Clear evidence  for that°© is the Qumran formulation of m1ym 17R (Exod 26:33) in 4Q364 fr. 17,  48  If the form in pluralis tantum has only one meaning, it is not difficult to adapt the appropriate  syntactic usage, such as D°51 ownmn; however, in such cases of equivocal words, one singular  49  (“covenant””) and the other plural (“decrees”), there may arise some ambiguity.  Cf. E.A. Speiser, 7he Pitfalls of Polarity, in: idem, Oriental and Biblical Studies, Philadelphia 1967,  433-54.  50  In BH 7y may also denote “testimony,” as in Exod 20:16: "pw 79 ya myn D “you shall not  give false testimony against your neighbor”; see Z. Ben-Hayyim, 7he Literary and Oral Tradition  of Hebrew and Aramaic amongst the Samaritans (=LOT), vol. III (2), 87, line 15. To my mind, the  usage of mıy in the late meaning of “testimony” is the main philological proof that Joash  Inscription is a forgery. See D. Talshir, Is Joash Inscription Forgery?, Aqaddem 23, 2003, 6-7  (Heb.)).  51  Morag’s distinction (Studies on Biblical Hebrew, 138) between the secondary meanings of m*3 and  MI seems rather forced. He himself cites a sizable list of verbs for which both words occur as  32  objects (pp. 139—41).  In Ben Sira, the word is used as both BH and RH; as in BH: 705W21 717ı “his decrees and laws”  (45:5); 7U Rn n 1n “give commitment (as in Akkadian) to those whom you created in  the beginning” (36:20). And as in RH: mNI 12 M “the testimony to his generosity is  trustworthy” (31:23).  d3  The more common expression in the Bible is mm na 1x, The meaning of M1 may have been  54  specialized relative to the meaning of m”12, as suggested by Knohl, ibid. 136—8.  Cf. 2 Chron 6:11: “And there I have set the Ark containing the Covenant (n*12) that the Lord made  with the Israelites.” Y.M. Grintz, Archaic Terms in the Priestly Code, Lesonenu 39, 1975, 170-2  (Heb.), explains m17y, on the basis of Ancient Egyptian, in the sense of “alliance, association.”  55  Again, in abbreviated form, m77 in Exod 25:15.  56  See Qimron, in: Homage to Shmuel (supra, n. 14): 370.  117KT teachıng of the LOord 1S perfeet)... the decrees of
the Lord dIiC endurıng. (Ps 19:8) In Ps 22:4 M1 7D °habıt"”

WOU. SCCIN, there{fore, that ın these and other VEISCS the orıgınal form Was MYID
(D 11ON, 11'DN) 61111 MOM *, and only at later in the evolutıon of He-
brew Was m1V changed [137710 in order adap it sıngular ear evıidence
for that>6 15 the Qumran formulatıon of Y 1177 T XO in B

45 f the form pluralis fantum has only ONC meanıng, ıt 1S nOT dıfficult adap the appropriate
syntactic > such m1557 however, such of equ1vocal words, ONE sıngular

49
(“covenant” and the ther plura (  crees  5 there INay arıse SOTIINC ambiguity.
GE Spelser, The Pitfalls of Polarity, idem, Oriental and Bihlical Studies, Phıladelphia 1967,
Sr

5() INay Iso denote ““testimonYy, ” Ekxod 20:16 PW V 1272 107 w 6,  you nOoTt
g1ve alse estimonYy agalnst yOUr ne1ghbor”; SCC Ben-Hayyım, The Literary an ral Iradıtion
of Hebrew and Aramaılc amongst the Samarıtans (=L vol { 11 (2) 5J7, Iıne 15 I0 mınd, the

of M7 the ate meanıng of ““testiımony” 1S the maın phılological Dro0: hat Joash
Inseription 1S forgery See Talshır, Is 03S! Inscription Forgery”, Agaddem 2 9 2003, 6

Morag’s distinction (Studies Bibhlical Hebrew, 138) between the secondary meanıngs ofY and
MD rather forced. He himself cıtes 1zable 1ıst of verbs for 1C| both words

52
objects (pp 139—41).

Ben Sıra, the word 15 sed both and RH; AD 337 °“h1s decrees and laws  99
HNS M1 IM “g1ve commıiıtment (as Akkadıan) those whom yOUu reated

the beginniıng” (36:20) ' 1JDN) ‚703 M7V “the estimonYy h1is generosıty 15
trustworthy” (3E23)

53 TIhe ILNOTE eXpression the 18 PE Pa ON The meanıng of M1 IMNay ave een

54
speclalızed relatıve the meanıng ofa suggested DYy Knohl, hid. 136—8
E 'hron 611 “And ere ave set the contamıng the (CCovenant (M°3) that the Lord made
wıth the Israehtes.” Grintz, Archaic Terms In the Priestly Code, LeSonenu 39, 1975, —
(explaıns DV the basıs of Ancıent Egyptian, the of ““allıance, assocı1atiıon.”

55 Agaın, abbrevıated LOrm, DD kxod 25115
56 See Qimron, omage Shmuel (supra, 14) 370

117



avı Talshır

lıne MD TT 5 / 15 thus clear that the form MD 15 A alternate of the plural
form MTL used o denote sıngular nOot independent word derived from 58

Contrary what fınd 1D11Ca diıctionarıes the rules of Hebrew STAMNAT do
NOLT admıt suffix 7} 40 becomes r OT M YJ- the plural. 59 Ihe plurals ofU:

that end [*1)- have the Suff1x Y MT mu60
ouUg| thıs change the or1ginal vowel of the word (Ö 15 exceptional
Hebrew 62 the form 17710 15 clearly ell rooted ı ancıent tradıtıon and Dy

the of the masore(tes; indeed, the ancıent translations (Greek, Ara-
INAalc and Latın) translate the word accordingly (WXPTÜPLOV, NZYTIIO), testimonium,
respectively). In tact, however, these translatıons, unlıke the MT, dıd not dıfferenti-
ate between 317710 and 1 90/M15V interpreting the VC forms M1 Ka
M1 (about 60) ASs the sıngular mıu63 rarely reflecting the plural of M1 4710
U@XPTUPLA) 64 The Samarıtan Pentateuch tO0O does not dıstingu1s between 14710 and
M 1D (1dot) consequently, the SdaiIllc 15 of theır Aramaıc translatıon (the rehable
Ms a renders CVCIY M0 and ITA the Pentateuch ASs plural T1 UO that

testimon1€es (but NT, T Gen < 47 15 translated correctly A sıngular
MM171DO) 65

Ihıs evıdence 15 reinforced Dy Hebrew tradıtions other than that of the 1Tıbe-
I11an Masora For example the Babylonıan tradıtıon for TON Z reads MD

5 / See T1Ov Whıte 13 ave VL (OQxford 996 223 The dıtors ote evidence for
CITASUTEC of the second Wa  s OWever examınatıon of the photograph sShows that he “evıdence”

merely tear the PDapyTUS and theır Droposa) read the word MD dubious Ihe
definıte artıcle ttached {O the Oonstruct puzzlıng; INdaYy attest weakenıng of the

58
pharyngeals SCC Qımron The Hebrew ead Sea Scrolls Atlanta 1986 S200 11 28 26
Qimron has fact shown (ın appendix hıs artıcle omage O Shmuel |supra 14 | 3/5)
that the defective spellıng the phrase MDD7 JTIN 15 1CQ) of vowel but not of which

59
generally spelled plene
See C the aumgartner,  amm Lexicon M7V cf 1sS0 Sim1an-  OIire A s k d
I heological Dictionary of the (Old Lestament, ed by G Otlterwec! vol 999 449')

6() Ası (Jer AD D: mı55 (Dan ZZX but wıth dages } the yod!
The exaplarıc tradıtıon of the eptuagınt {o Jer &T: IS transcrıbes the aforementioned
X(E)VLWO, Thıs ı15 the usual plural ı the 18 For example, auiImann Ms., Bava Matz 4, reads

62 ere ee few forms wıth suffıx [143- 1C| takı  'r the plura: pronomiınal suffixes when
declined DD 9T 33) ENARNARN (Isa a (Jer TT (Ezek 16 15) Q IaW
CD 20) However, these AdIC 8{011 plura LOTMS, but bstract that do nOoL nOrmally ave
plurals. Moreover, such forms NOoL onfined to vowel, dASs wıtness such examples 1 3@,

63 ADSD Ssee (Gesen1us, S91'; Bauer-Leander:
The eXceptions VEISCS headıngs of psa) MYTD D°) y (Ps The word M1 7

the \ Jehojada| placed uponNn hım the and the Mı (2 Kgs 11 12) obscure but the
ancıent translatıons unhesıtatingly rendered bstract 1O derıved from Ca Interestingly, the

of (jen 47 Juxtaposes Aramaıc NZIAZIW [O the Hebrew
64 See Blank, The Kenderings of Old Testament Terms for Law, HUCA K 1930, 280—81

The orıgınal of the Latın lestamentum "testimonYy, ” but thıs be calque
from ÖLKONKN See Sarfattı Semantic Aspects of Hebrew Jerusalem 2001 28 (Heb

65 See Ben Hayyım L' vol Jerusalem 977 202 Tal Dictionary of Samaritan
Aramaic Leıden 2000 570
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rather than MOM of the 66 TD M1 Ps 119 XX becomes FT the
Psalms Scroll irom Qumran ave 67/ The represent complementary
(and rather strange!) dıstrıbution between and M1 Ihe undeclined
form (absolute construct) ı15 A  » 16 becomes mYa */axV declension
(depending the spellıng ı the M1)68

ere INnay be another example the of suffix changıng Nto [31-
hasıze the sıngular The form 9553 OCCUTS four 1mes Ecclesiastes of
IC 4S ONC constituent of hendiadys mı55Sb/m SS6 mö5 17

12) Only ONCEC does the read 35595 WI1 SUreq) the phrase ET 3559
(10 13) Perhaps the adjective nduced unamb1ıguo0us sıngular form
Thıs complementary dıstrıbution assocıalıng each form wıth 1fs specıfic vowel
m1 the absolute stTatfe M1 when declined), 15 unusual and MOST probably Was
not used the lıyıng Janguage 69

11 Ihe word becomes unamb1ıgu0us plural hrough CADAaNS1ION of the plural suffıx
a M1 70 analogy wıth the above mentioned relatıonshıp between P
and MYVMN/RA IMN
The form 15 not attested 1ı the The plural ı15 attested twıce the Penta-
teuch the absolute defective spellıng: MD eu 45: 20) indıicatıng
that the plural suff1ıx dıd NOT or1gınally contaın consonantal W  S The other
OCCUITENCES of the plural dIiC eclhne forms, 1vıided between VT eieC-
t1ve spellıng (the ale wıth holem)'' and VV MD wıth consonantal W The
masoretic eadıng W das presumably M1 .3 the absolute state and - 711 the PIO-
nomiınal 2 only where the transmıiıtted texti dıd nNOT permıit thıs vocalızatıon
WeTIC the masoretes torced transmıt the short form \ Ihe scr1ıbes of the Judean
Desert crolls generally use the form wıth double W For example 177117430

66 Yeıvin, The ebrew Language Iradıition Reflected Babylonian Vocalization, vol ML,
Jerusalem 1985, 737

0 / Sanders, The Psalms SCroll of Oumran (ave I ()xford 965
68 eXcepton the form MD (undeclined) eut 45 2() perhaps because M1 these

VEeISES part of compound phrase whose ther plurals 195273777 DDr M0
ere ther sentence the that wıth — and CONUNUES wıth sıngular NO! ıf
the ex{i Were 2520273 , 77 DU M D7 N Ihe masoreitfes WEeTC therefore forced uUsSse plura!
(which the orıgınal form)69 Words ınıng such alternatıon of Ü/O, A 1975 1W)), 1Al!| Jouon lısted the followıng
Palıs h1is rammar of 1D11ca Hebrew, m1/ (RH) MI /MIWINDR (RH)
NU13/V1337 (Syriac); x bn /5357 (Syri1ac) One COMParc such alternatıon of WG final
closed tressed sylable of verbs, bınyan qal, CONSTUCL infinıtive (excludıng verbal noun) 172
(Ps 38 FE 46 m35 11Z Josh 13), Y135 (Isa M1n (2 Kgs agaınst 37
(Num 23), D3 (Ps TOV 28 12), 3303 (Ps 126 1) 10 (Isa k} due
(Jarr for thıs notice ] There 1ı15 Iso alternatıon of /u 1 closed unstressed sylable ı the partıcıple of
bınyan of‘a al al XO 40), WD (e kxod ' 57 ‚ZE) 2 9 MM WD (Prov 226);
agaınsti 17U (2 Sam 21 W CZ Kgs 32), R3 (Ps 16), 31872 ‚ZTa S4

MTIN, MIS8P, W,
The only exceptional form 4UN Ps 78 (instead of the expecte Maha b because of
the spellıng wıth WaWw)

72 See Qımron Diphthongs and Glides (supra 14) D G
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1022 col 1ne MDN MD 1075 1 5  . WT V 30—31
eic73

According Bauer Leander,74 ASs ell aAaSs Meyer,75 the form AD wıth
consonantal WW d the plural of M1 Was created under the influence of the Ara-
INalC plural suffix - 16 Was used 1ı plurals of ending 1 J orag offers
the interesting proposa that ...  was born by attractıon 29776 Perhaps,
however it m1g be preferable explain thıs unusual phenomenon dıphthong1-
zatıon of the plural endıng as partıcular Casc of ex1ıcaln Since M1 MaYy
also denote “covenant the need Was felt for unamb1gu0us form not merely the
pluralis fantum desıgnate the plural AYS) Accordingly, the plural endıng of

erıved from ro 1C the 1r adıcal 15 yod (AY Was superımposed
NOUN of dıfferent Lype to indıcate that the plural Was SCHUINC FF

Conclusion
The forms consıdered above MD and IIN AIc femmıne ending

OL {hıs 15 also the plural ending for femmmine In Hebrew of the Fırst
Temple per10d, the form MN /DINN WAas used Aas the plural of MIX In ‘9m1V
had eed of plural, eing iıtself plural form though indeed pluralis fantum).
{ hıs sıtuation volved further 1ı the Second Temple per10 Siınce consonantal WW

tended be eliıded between vowels, the plural form of MN resembled the sıngular
form (MIMN/TTIN MIM and dıssımılatıon SaVvC LT1ISC unamb1ıgu0us alterna-
t1ve: P * Ihe latter took the place of the ancıent form ı the later 00
of the the framework of Job and the book of Chronicles (besides
early PTECUTISOT Ezek Z and then ı

The or1ıgınal, ancıent pronuncı1atıon, of both m1D and — Was HI, the
of eıther “°Covenant” OT “decrees.” (n the OTL hand, ASs thıs 15 plural form

uralis fantum) the suff1x -Ul replace -Ol order denote the sıngular MCAaNıN£
of “covenant On the other hand order the plural form the of
“decrees unamb1ıgu0us plural marker Was needed SIVIAK 1LISC the plural end-
IN£ -AWoOL (generally reserved for erıved irom wıth 1T adıcal yod OT

Waw)
The unvocalızed wriıtten forms recorded by the mMasoretes A4Ss they OUnN! them as

agalnst the gere forms reflect carly the evolution of Hebrew One thus
concludes that the spellıng Josh 13 Was used Ancıent Hebrew des-
1 the plural IN Y 1sters and should probably be pomted

73 Ssee Cc.g Qımron hıid 269 OWever lıne 28 AD OCCUTS paralle! wıth
[nnn

their STaIINAar
75 eyer Hebräaische Grammatık 11 erln 1969° &506 2b)
76 udlies ı Biblical ebrew, 138
y Just Late Aramaıc the suffix NT11-WAas Iso grafted nto nOL deriıved from sub roo  9 such

E1 7110 NITIZIN,  ı 171 13 ISN the suffix - W as added ı Hebrew {O nolt derıved from u ro0olSs,
SIMNCEC W das understood by Hebrew ‚peakers aASs plural morpheme.
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{Ihe Ggere forms of the masoretes reflect later € in the evolutiıon of Hebrew,
compared wıth the unvocalızed wrıtten forms. Thus, the EFE in Josh Z4153. M VN, 15

the eclmmnme: forms OCCcummng In the 1DUC8 00 of the Second Temple
per10d.
Excursus: Through the Masoretic ext

Lambert, ınsberg, Ben-Hayyım and Qımron have pomnted out Varıo0us grammatıcal
features whose pronuncılation has been obscured Dy the STAaMMMAT of (whıch Was
the masoretes’ language):
(1) WW consecutive verb in past ense Was orıginally WW infinıtıve es1g-
natıng ongomng actıon, such d 177 i F7 779 F1 ONTIS) 1ON) (Gen
15:6). 8
(11) The for the days of the week indicate syntactic In the STa of the
rdıinal number / The combiıinatıon ö72 yrdinal number Was orıginally treated as
construct-lıke form, dsS In w D7 1P3 171719 a a 277 (Gen SM m5
1395077 D (Gen Z33) Since the masoretes’ tradıtıon Was the 1N1IC tradıtıon,
1C generally consıdered such phrases 4S adjectival, C 13791777 177 4S In RH,
these phrases, when followıng preposıtıon, WETC vocalızed as determined:
13957 Ra (Gen 2:2) Indeed, the ate 1D11Ca 00 prefer the adjectival
phrase the TuUC form, that 11R AM A 18 replace: by JO D (Dan
1O0:12; Neh 8:18).80
ı1 Lambert,®! ollowe: by insberg ın artıcle entıitled ‘T ’hrough the Masoretic
Text, 82 showed that internal passıve verbs WEIC vocalızed as far as poss1ible ASs
external passıve. For example, the verb m1@ OCCUTS 117 times In the © all iın
bınyan qgal, wıth only exceptions 16 aTic in NL  a Nevertheless, bınyan NL  al,
1C Was in RH, OCCUFTS only in future forms such ASs A, IC Was
probably pronounced N  + AaSs the passıve of the qgal; that 18 18 d 1D1I1Ca Ur-
IeNCES of the verb m AdIic imıted bınyan gal alone.
(1V) insberg made another important observation:®> When the second letter of the
adıcal 15 ONC of“ ıt reCce1Vves dages In infinıtıve gal, but nOoTt In the
forms 2yDa, 7yDD (6.2.. in 55 dSs agamnst Haa S Thıs dıfference reflects the
predominant per10d of RH, when the biblical forms 5yD3, 555 dısappeared, 1le
the infinıtive form, Dy52 conformed to the imperfect DE 7yDM, et6:). includıngthe dages when the second adıcal Was ONC ofS

78 Lambert.  ; Le W conversif, REJ 26, 1893, 472672
79 Lambert, Le MOLT 19 SULVI des nombres Oordinaux, REJ 51 1895, 98

Alexander Borg, who has recently returned thıs ODI1C, refers {O thıs “pseudo-
cConstruct.” See Borg, SOome Observations the Hebrew ead Sea Scrolls, Diggers at
the Well, ed. by uraoka, Elwolde, Leıden 2000, 26—39

87
Lambert.  ;‚ emploi du nifal hebreu, REJ 41, 1900, 196—214

Ginsberg, 17 3, 1934, O, 1935, 543
83 Ihid Y 1935,
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(v) Ben-Hayyım made another point:$* “A typıcal feature of 15 ıts UuUsc of bınyan
pre greater extent than wıthout al y change in the meanıng of the verb,
althoug. the latter MaYy generally In the In gal.”8> An example 1S the verb
35 Ihıs verb, meanıngz “t0 drıve ouf, expel.” OCCUTIS 45 times ın the In
it 1S used In pitel, 1ıle it 15 vocalızed In the wıthLE wherever the vocalıza-
t10n does nOoT changes In the text Only in partıcıples, w XO I
1VvC tımes), WEIC the mMmMasoretes oblıged reveal the orı1gınal qgal) bınyan, avo1d
changıng the text. As insberg concluded STaMMMNAI of wherever the
ketiv permits it Was rafted ONTO Scripture.”’86
VI) Qimron®’ has shown that the gentilıc suff1ıx In revıated plural C D”32)
conceals the orı1gınal pronunclatiıon D, and thıs haplology (Iyyi z) aASs ICDIC-
sented by the gere forms, 15 late
11 We MaYy therefore add the plural form of MIMN (other than MYN): MIMN/TTIMN
the 1ıst of ancıent forms 1SgU1SE: AaSs the forms that supplanted them Perhaps
the pronuncı1atıon of AT also conceals the or1ıgınal pronuncılation In ancıent He-
brew: AI ıke the plural form MD conceals the er pronuncıiation M

84 Ben-Hayyım, Samarıtan Tradition and 1ES Relationship the Language Tradıition ead
Sedad Scrolls and O INIC ebrew, LesSonenu Z 1958, eb.)

85 Ihid. 2236
X6
87

17 6, 1935, 543
(Qımron, On the Language Tradition of the 1DLCa. Authors, Hadassah SAYV Jubilee Book, ed

Dy Bentolıla, Beer evVa 199 7, 37 —400
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Abstract:

Number (sıngular and plural) 18 indıspensable componen)' of the OUnN in Hebrew and ıIn the SEe-
miıtıic languages 1ın general, and usually OoOun’'s  %n plura: and sıngular forms 1SLUNC In few
femmnıine ın Hebrew, whose sıngular ends In the suffix „Ofl— 1C| generally denotes the em1-
iıne plural identifyıng the number INnaYy involve SOIMINEC dıfficulty. HOow, then, WeTEe the plurals of the

VE "’ahöt and “Edöt formed?
The plural of an in Hebrew of the 1rs Temple per10d Was ”’ahawöot. The wrıtten forms hat the

masoretes, followıng the pronuncılatıon 'adıtıon of theır time, vocalızed, conceal forms hat WeTC
sometimes pronounced dıfferently earher 1n the evolution of Hebrew Thus, the elvV
*hwty In Josh 3, 1C stan: for the plural mY sısters,’ should ave een vocalızed
(°ahwötay); 1le wLl”’hwtykm In Josh D should ave een vocalızed D5MiNND3 (ul’ahwötekem).

further in development o0k place in the Second JTemple périod. Since consonantal WW
between vowels tended be elıded, the plural became sımılar the sıngular: ’ahawöoölt »  Ö
10 dıstinguıish between sıngular and plural, unambıiıgu0ous alternatıve plura: o0k shape V1a dıs-
sımılatıon: "ahawöt ”’ahayot. [ hıs OrmM supplanted the earlıer orm in the ate 1D11Ca 00. In
Ezekıel the prose framework" of Job, and 1n Chronicles The gere tradıtıon In Josh Z "ahyötay,
also dates the Second Temple per10

The orıgınal, ancıent pronuncılatiıon both of “Edut and of “@Edwot- Was C  E  Dı hıs Was sıngular
form (though orı1gnaly pluralis antum), meanıng “Covenant’ ‘dıvine decrees’. At ater In
Second Temple tiımes, the eed Was felt dıfferentiate between the sıngular (‘covenant’) and the
plural (°decrees’, laws’), and consequently the equ1vocal “2döt ıtself Was replace: by another form
ın the plural, the suff1x O[ Was replaced by -aWwot (°Edöt *°2dawöt), ıle the sıngular the suffıx
Sı Was replace: Dy -l (°Edot >"Edült).
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